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DIONYSOS, SOUCHOS AND SARAPIS AS PERSONAL NAMES?

This article is made in preparation of a study on divine names used for humans in Greco-Roman Egypt, 
undertaken in collaboration with G. Jennes. It is based on the onomastic and prosopographical documen-
tation collected in F. Preisigke, Namenbuch, Heidelberg 1922, and D. Foraboschi, Onomasticon alterum 
papyrologicum, Milan 1971, and in Trismegistos, including the Demotic sources. Before the Trismegistos 
references can be used for our onomastic study, however, scores of erroneous readings, dates and interpreta-
tions have to be cleaned away. The following notes illustrate how we have coped with many uncertainties 
and how we resolved at least some of the problems. Our starting point was that most divine names are only 
rarely used for humans and that therefore each individual case should be subject to careful scrutiny before 
being accepted1. This is illustrated here by the examples of the names Dionysos, Souchos and Sarapis, but 
the same work has been done for the other gods, with similar results.

1. Dionysos
Classifi cation errors 
– P. Ryl. 2 App. II (AD II) [Preisigke, NB]. The text refers to the σπονδὴ  ∆ιονύσου (written ∆ιονυσ{ι}ου!) 
and therefore refers to the god, not to a person.

– P. Petrie 1 12 l. 8 (BC III). The name of this slave was rightly read as ∆ιονύσιος in the edition (see now 
also P. Petrie (2nd ed.) 13 l. 8), but wrongly listed in the index of P. Petrie 3, p. 356, whence it was included 
in Preisigke’s Namenbuch.

– SB 5 8209 (BC II) is a dedicatory inscription to the god Dionysos. ∆ιόνυσος is wrongly indexed among 
the personal names (p. 423) and hence included in Foraboschi’s Onomasticon, p. 97.

Editorial errors
– I. KoKo 69 (= SB 5 8595). The reading ∆ιόνυσος is taken from Letronne, Recueil II, p. 441 no. 461 [listed 
in Preisigke, NB, as CIG III 4716 d], who hesitates about the reading (“il n’est pas nécessaire de lire Dio-
nysios, les exemples de noms de divinités appliquées à des hommes n’étant pas rares”). On the squeeze in 
I. KoKo, however, the reading ∆ιονυσ ί ου is preferable: there are two rather small signs, not just one.

– O. Mich. 2 800 (AD I). On the photo in APIS the name of “Dionysos son of Athenion” is clearly to be 
read ∆ιονύσιος, with the common ligature of sigma-iota.

– P. Herm. Landl. 2, p. 68, col. x l. 156 (AD 346) [listed in Preisigke, NB, as P. Flor. I]. The plate shows that 
∆ιονύσιος should be read instead of ∆ιόνυσος (iota is ligatured to the preceding sigma, as in the preceding 
case).

– P. Teb. 3 750 l. 4 (197 BC). ∆ιο ν ύ σω ι is an editorial slip for ∆ιο ν υ σίω ι, as can be seen from the translation 
and index. Though the papyrus is torn at this point the iota is clear on the photograph in APIS:

Wrong supplements
– P. Berl. Leihg. 2 37 l. 24 and l. 52 (AD 142). The editor supplies Σαβῖνα ∆ιονύσο(υ) and Σαραπίων 
∆ιονύσο(υ). I prefer ∆ιονυσο(δώρου), since this name is still in use in the second cent. AD.

1 This also applies for the later period, as shown by J.-L. Fournet, Notes d’onomastique aphroditéenne. Les théonymes 
païens dans l’anthroponymie (et la toponymie) d’époque chrétienne, Mélanges Chuvin (forthcoming).
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– P. Oxy. 1 51 (AD 173) [Preisigke, NB]. The photograph in JEA 1 (1914), p. 87 shows that the reading 
∆ιονυσο( ) is exact. Dionyso( ) was the son of Apollodoros and the grandson of Dionysios. Either the 
scribe made a mistake and the man had the same name as his grandfather, or we should supplement into 
∆ιονυσο(δώρου).
– P. Soc. Athens 32 l. 12 (AD 39). The end of the name is lost. Instead of the rare ∆ιόνυ [σος] I prefer a banal 
∆ιονύ [σιος].
– P. Strasb. 9 823 l. 10 (AD 42). The name [∆]ιον[ύσ]ου is largely supplemented, with reference to P. Princ. 
I 13. The latter text is republished in the meantime as SB 20 14576, and there the reading ∆ιόνυσος is cor-
rected into ∆ιονύσιος. The same correction is no doubt needed in the fragmentary Strasbourg papyrus.

– SB 1 3481 (BC III) [Preisigke, NB]. The damaged ]νυσο[ is supplemented by the editors into [∆ι]ονύσο[υ], 
but some form of [∆ι]ονυσό[δωρος] is more probable.

Apparently correct readings
– O. Mich. 1 95 l. 6 (AD IV). Dionysos son of Nemesas is perhaps a gymnasiarch; on the photo in APIS 
there is no trace of a iota.

– P. Cairo Preis. 34 l. 5 (AD 315). The reading is certain, as appears from the plate in the volume of 1991 
by Soheir el Sawy and A. Bülow-Jacobsen.

– P. Fuad. Univ. 21 l. 11 (AD 253–260). One of the neighbours of a plot of land is ∆ιονύσου in genitive. 
I have not been able to check this on a photograph. 

– P. Hib. 1 121 l. 10. The editors read ∆ιονύσω ι in the dative, but have some doubt about the omega. On the 
photograph of the papyrus (now in Graz)2 the end of the name is damaged, but there is indeed no trace of 
the iota.

– PUG 2 59 l. 23 (ca. AD 100). The text is damaged and the orthography ∆ι ονούσου [Θ]ώνιος is unex-
pected, but I see no alternative.

– PSI 14 1386 Verso (AD II; text missing in the Papyrological Navigator) [Foraboschi, Onomasticon]. In 
this private letter Gennadios asks his brother Zoilos to deliver some goods to his father ∆ιον ύ σ ῳ. The end 
of the word is damaged, but it does not seem possible to correct into ∆ιον υ σ ί ῳ (checked on the original by 
G. Bastianini). 

2. Souchos
Scribal error
– P. Mich. 4 223 l. 1030 (AD 171). The person who is called Horion son of Souchos grandson of Sisouchos 
in P. Mich. 4 223 l. 1030 is well-known in Karanis. In all other instances, also within the same text (e.g. 
ll. 60, 416, 886, 1681), his patronymic is written Sisouchos. Therefore Souchos in l. 1030 is simply a scribal 
error and should be corrected into ⟨Σι⟩σουχος.
Classifi cation error
– PSI 13 1310 l. 24 (146 or 135 BC). The text mentions sacred land of Souchos, clearly the crocodile god 
and not a person. The error is due to the index of BL IV, where Souchos is listed among the persons instead 
of the gods; this was taken over in the Onomasticon of Foraboschi.

2 I thank Michaela Scheibl and Thomas Csanady for providing an excellent photograph.
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Editorial errors 
– BGU 1 277 I l. 14 (AD II). The editor reads [Πέκ]υσις νεώτερος [Σού]χου τοῦ Στοτοήτιος. The name 
[Sou]chos was supplemented rather than read. Moreover the reading ]χου is unlikely. Fabian Reiter, who 
kindly checked the original on our behalf prefers ]εω(ς), with the same raised omega as in ἐλαιῶ(νος) 
col. ii l. 5. Following this clue, we now read the line as:

[Πέκ]υσις νεώτερος [Ἀπύ]γχεω(ς)3 τοῦ Στοτοή(τιος). 

Compare ἐλαιῶ(νος) in col. ii l. 5:

– Stud. Pal. 20 5 l. 2 = Mitteis, Chrest. 288 (AD 136). The name of the fi rst party in this marriage contract 
is read as Σουχάμμ[ων] Ἔρωτος [το]ῦ Σο[ύ]χου by Wessely in his second edition in Stud. Pal. 20 5. In the 
Chrestomathie this has become Σουχάμμ[ων . .]ερωτος [τοῦ] Σούχου. The bride is also identifi ed by the 
name of her father and grandfather. The online plate in the Vienna collection allows to read: Σουχάμμ[ων] 
Ἔρωτος [τοῦ] Σουχᾶ . The ending -ου is rendered everywhere in this text as a small omikron followed by 
a large V. Here the last sign is rather fl at and not unlike the alpha at the end of l. 6. 

– P. Bodl. 1 72 l. 2 (AD 181). The reading [πα]ρ ὰ  Sο ύ χου is highly uncertain, the more so since the length 
of the lacuna to the left is unknown. Mario Paganini, who looked at the original in the Bodleian Library, 
suggests that P[ετ]ε σο υ χ ου is more likely.

– P. L. Bat. 6 30 l. 11 = SB 5 7603 (AD 133) [Foraboschi, Onomasticon]. The editor reads Σοῦχος 
Πτολεμαίου τοῦ Τρύφωνος Ἀντινοεύς. The papyrus was checked in the British Library by Mr. Ruey-Lin 
Chang, who read the name as Σουχᾶ ς, adding that “omicron is impossible because of a tail-like stroke to 
the right, which is a continuation of the main traces”.

– Stud. Pal. 4 p. 62–78 l. 505 [Vienna part] (AD 73) [Preisigke, NB] = Wilcken, Chrest. 61. The editor reads 
this line as οἰκία Ἁρποχρατίωνος Σοῦχ[ο]ς. Of the personal name only the fi rst four letters are well pre-
served, the fi nal sigma is probable. We propose to supplement Σουχ[ᾶ]ς, which is a common name in the 
Roman period.

– SCO 21 (1972), p. 345–346 no. 11, convex ii l. 2 (late Ptolemaic?). The reading 
Sbk is possible, but the fi rst sign does not stand on top of the fl at k, but before it. 
This gives the impression that it is the prefi x Pa- rather than the sign for s. Souchos 
names are completely absent from this group of ostraca, dealing with transport in 
the desert near Oxyrhynchus. In my view this is rather a short rendering of the name 
Pa-bik.

– P. Oxf. Griffi th 16 l. 20 (132 BC). Bresciani reads in l. 20 not Sbk, but Sbk-ʿ ȝ son of Mȝʿ .t-Rʿ. The text is 
somewhat diffi cult to read because a detached papyrus fi bre is running over it from above (see pl. IX), but 

3 [Ἀπύ]γχεω(ς) is not the only possibility, but the horizontal trace before chi fi ts gamma well; moreover all three names 
are common in Soknopaiou Nesos, where the onomastic repertoire is very limited.
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the exact reading is probably Mȝʿ .t-Rʿ son of Mȝʿ .t-Rʿ. This person is well-known as a subscriber in this 
archive. This is just another of his subscriptions.

– P. Oxf. Griffi th 21 l. 7 (148 or 137 BC). The editor interprets the passage as “Harpekysis4 (son of) Petobas-
tis the carrier of the gods (pȝ ṯȝy nȝ ntr.w). Sbk pȝ cȝ (son of) Imouthes interrogates him”. P. Dils, BIFAO 95 
(1995), p. 155–156 no. 14, rightly saw that Sbk goes with the title pȝ ṯȝy nȝ ntr.w. Sbk is therefore the name 
of the god, not that of a person and we should translate: “Harpekysis (son of) Petobastis the carrier of the 
gods of Souchos the great of - - (?) has questioned him.”

Doubtful supplements
– P. Strasb. 5 306 l. 6 (AD 226). The passage is read by the editor as follows: Ἀμμώνιος Σουχ[. . . μητρὸς] 
Ἰσιδώρας. The name breaks off after the fi rst four letters. Σουχ[άμμωνος], Σουχ[ίωνος] or Σουχ[ᾶτος] 
μη(τρὸς)] are possible supplements and this should therefore not be counted as an instance of Souchos as a 
personal name.

– JEA 26 (1940), p. 72 (196 BC). The name is read as Sbk (?) by the editor. Since the text breaks off imme-
diately after this group, the name can be reconstructed as Sbk[-Ḥʿpy] or Sbk[-mn]. 

Doubtful readings
– P. Lond. 2 p. 230–233 no. 254 V° col. v l. 64 (AD II) [Preisigke, NB]. The editor reads the name as Sou-
chos son of Heras. On the British Library microfi lm only very faint traces of letters are visible. We were 
not able to recognise anything with certainty and consider this example as too uncertain to be of any value.

– P. Strasb. 9 830 ii l. 8 (AD 160). The editor reads the severely damaged passage as Σοῦχος Ἰσι.[ . P. 
Heilporn, who checked the original on our behalf, wonders if the name is not abbreviated after the chi. A 
reading Σουχ( ) ὁ καὶ Σι[ is also possible. The reading is too doubtful to count as a clear example of the 
personal name Souchos.

– PSI 4 368 l. 24 n. (250 BC). The passage is clearly problematical as can be seen from the transcription by 
the editors: ὁ Λέων κ.[.].ουχον αυτὸν . . εκει. . ποιμένων. The reading κα [ὶ] Sοῦχον is doubtfully suggested 
in the note and was refuted in BL VIII, p. 397, but no convincing interpretation can be put forward.

– P. Vars. 10 iii.1 (AD 156). The editor reads the name as Σοῦχο[ς ὁ] καὶ Ἀγαθὸς ∆αίμων. On the photo-
graph in the edition (p. 2) the beginning of the line is unclear. J. Winnicki, who checked the original on 
our behalf in 1988, wondered if the name was not abbreviated after Σουχ( ). In any case the passage is too 
damaged to provide a certain example.

– SB 16 12684 l. 5 (AD 224). Αὐρήλιος Σοῦχος signs a receipt for a delivery of grain in Exo Pseur together 
with other sitologoi. On the plate in ZPE 42 (1981), pl. IV d the beginning of the name is legible, but the end 
is completely gone. A reading Αὐρήλιος Σουχ[άμμων] or Σουχ[ᾶς] is possible.

– P. Ashm. Reymond 18, subscription III.1. Reymond’s reading Sbk was corrected into a doubtful Pȝ-Sbk 
in the Demotisches Namenbuch (p. 510), but the article before the divine name is unexpected and it stands 
too high. In any case the name of the god is preceded by another sign.

– P. Phil. dem. 22 verso l. 9 (234 BC). On the plate of this witness list in Mizraim 9 (1938), pl. 25, the name 
of the ninth witness begins with Pȝ-šr, but the rest of the line is all but illegible. If the reading Sbk for the 
patronymic is right, it might be the end of a name like Petesouchos or Sisouchos, but Sobek names are rare 
in Ptolemaic Thebes and the reading is highly doubtful.

– OrSu 31–32 (1982–83), p. 25 no. 15 l. 2 (O. BM dem. 23364) (Roman period). The sign (or group of signs) 
which Wangstedt reads as Sbk is in fact not really legible.

4 Here Pekysis, the reading of the editio princeps, is corrected by K.-Th. Zauzich, Enchoria 6 (1976), p. 133.
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– O. Narmouthis 3 140, 141, 143 and 154 (AD II).
Four ostraca from the great fi nd of Narmouthis apparently mention a person called Souchos. He is 

married to Thermouthis and his mother is Senhakes. The ostraca belong to a single dossier, but the most 
typical feature is the orthography of the name, which is not written the usual alphabetical way, but by the 
ideogram of a crocodile:

O. Narm. dem. 3 140 l. 6

O. Narm. dem. 3 141 ll. 1 and 11

 ; 

O. Narm. dem. 3 143 ll. 7 and 10

 ; 

O. Narm. dem. 3 154 l. 4

This orthography of Sbk by means of a crocodile is also found in a few other cases, discussed by A. Men-
chetti.5 There the crocodile ideogram is preceded by three or two tiny dots, which Menchetti interprets as a 
mouth spouting water, an ideogram for Ḥʿpy (see also EVO 27, 2004, p. 28). The water spewing crocodile is 
interpreted as a cryptographic rendering of the name Sokonopis (Sbk-Ḥʿpy). This interpretation is as good 
as certain because the same man, Sbk + water son of Ḥr-mn, recurs in a Greek ostracon under the name 
Sokonopis son of Herminos.

In my opinion, the four ostraca presented above have an even shorter writing of the name Sokonopis, whereby 
the water is rendered by a single dot in front of the crocodile. If this is accepted the name in all Narmouthis 
texts is not a simple divine name Souchos used for humans, but Sokonopis, a name combining two gods. As 
shown by Benaissa6, this kind of twin divinities was common in Egyptian onomastics in the Roman period.

Correct readings
– SB 16 13070 l. 5 (AD 187). Though the initial sigma is damaged, the reading Σευήρ[ας] τῆς καὶ 
Ἀπολλωναρίο(υ) Sούχο(υ) τοῦ Ἀραβίω(νος) is apparently right, as can be seen on the photograph in ZPE 
56 (1984), pl. IV.

– O. Mattha 19 l. 10 (AD 1–200). “Sobek son of Pikos” is the only example of the personal name Souchos 
accepted in the Demotisches Namenbuch, p. 914. The reading is based on a facsimile in Mattha’s edition, 
and should be checked on the original in Berlin.

5 A. Menchetti, Le devozione e il culto per le divinità di Narmuthis, in: S. Pernigotti and M. Zecchi (eds.), Il coccodrillo e 
il cobra. Aspetti dell’universo religioso egiziano nel Fayyum e altrove. Atti del colloquio Bologna 20/21 aprile 2005 (Archeo-
logia e storia della civiltà egiziana e del Vicino Oriente antico. Materiali e Studi 10: Bologna, 2006), pp. 60–61.

6 A. Benaissa, Greek Polytheomorphic Names: an Onomastic Fashion of Roman Egypt, Ancient Society 39 (2009), 
pp. 71–97; the Egyptian counterparts like Harthotes, Chesthotes and Haronnophris are also briefl y discussed here (with a list 
pp. 93–94).
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3. Sarapis
Classifi cation problems 
– P. Bub. 1 4 col. xlvii l. 7 (AD 221). In an illegible context the editor reads τῷ  Σαρά[π]ιδ [ι]. In the index 
he lists the name in the section “religion” and therefore considers it (rightly) as the name of the god, not a 
person.

– P. Lond. 1 29 l. 9 (p. 163) (ca. 160 BC). This text, listed in Preisigke, NB, col. 363, was reedited by Wil-
cken, UPZ I 88. In his index Wilcken rightly lists Sarapis as a god, not as a person.

– P. Lond. 2 188 l. 130 (AD 212) [Preisigke, NB] refers to the god Sarapis (θ[εοῦ] Σαραπίδος), not to a 
person of that name, see BL XI, p. 110. 

– P. Soc. Athen. 66 l. 3 (AD III). This is a proskynema to the god Sarapis, who was mistakenly indexed as 
a personal name, and hence included in Foraboschi, Onomasticon, p. 281.

– P. Teb. 3 890 col. i l. 17 (BC II). A son of Pasos, shopkeeper, whose name is lost, owes money to Sarapis 
(Foraboschi, Onomasticon, p. 281). In their index Grenfell and Hunt list Sarapis as a man’s name, with a 
question mark. He has no patronymic, however, as is usual (but not obligatory) for other lenders, and the 
next line apparently mentions an Anoubieion, the only temple in this long text. Therefore, it is probable that 
in this case the lender was the god Sarapis and not a human person.

Editorial errors
– BGU 3 843 l. 15 (AD 1–199). Greetings are given to a lady called Sarapis and her children. The end of 
the very unusual feminine name Σαραπ ί δ α  is heavily damaged. With a minimal correction we can restore 
the common woman’s name Σαραπ ι ά δ [α] here. 

– P. Lond. 2 257 iv 137 (p. 24) (AD 96) [Preisigke, NB]. This texts mentions a house of the weaver Σάρα[πι]ς 
son of Nekpheros and Thaisous grandson of Petesouchos. On the microfi lm of the British Museum there 
is in fact a completely illegible passage between Σαρα and the fi nal sigma. The lacuna is somewhat large 
for just pi and iota, but perfectly fi ts a supplement Σαρα[πᾶ]ς, which has the advantage of being a common 
name in the Arsinoites at the end of the fi rst century AD7.

– P. Princ. 1 6 l. 7 (AD 20–33). The name [Σ]έραπις is restored by the editor. The beginning of the column 
is lost and no doubt more is lost than just a sigma. A. Hanson, who checked a photograph on our request, 
confi rmed that the reading is wrong and that Ἀνουπις should be read here as in l. 8.

– SB 5 7555 l. 18 (AD 154). The name of the last witness is read as Σέραπις by the editor. The photograph 
in JEA 17, pl. VI (opposite p. 44) shows that a reading Σεραπίω [ν] or Σεραπίω (ν) is equally possible here.

– SB 8 9831 l. 9 (AD 75–100). Σαραπ [ει] is read by the editor. Since the end of the word is in lacuna, how-
ever, we can better supplement it as Σαραπ [ᾶτι] or even Σαρᾶτ [ι]. Of the letter read as pi by the editors, 
there is hardly a trace.

– SEG 47 2114 (AD II–III). This is a fragmentary mummy portrait of a woman called ΣΑΡΑΠΙ in capital 
letters. The text stops just left of the face of the lady in question and in S. Walker – M. Bierbrier, Ancient 
Faces. Mummy Portraits from Roman Egypt, London 1997, p. 111, the name is supplemented to Sarapi[as], 
because the editors realised that women could not be called with the name of a male deity. The text is also 
discussed by H. Harrauer, Tyche 14 (1999), p. 102. Both Harrauer and the SEG accept that the name is com-
plete because there is no abbreviation sign, but it may well have continued on a second line, which is now 
lost. I consider this an example of the female name Sarapias and read Σαραπι[άς].

7 For Sarapas as a hypocoristic of Sarapion, see W. Clarysse – M. Paganini, Theophoric Personal Names in Graeco-
Roman Egypt. The Case of Sarapis, AfP 55 (2009), pp. 87–89.
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Doubtful readings
– I. Thèbes Syène 172 (no date). This graffi to in the quarries of Gebel Silsileh contains only the name Sera-
pis, carefully carved besides a scene containing an ankh key between two palms. Normally an inscription 
in the nominative contains the name of the dedicant, not that of the god (which should be in the dative). The 
interpretation of this text remains somewhat problematical, but a personal name is likely.

– P. Erl. 104 ll. 5 and 8 (AD III/IV; no doubt after 275). According to the online photograph the word is 
slightly damaged in both lines but the reading is probable. In any case, in l. 8 it is not possible to read 
Σαραπίων.

Sarapis or Sarapias son/daughter of Maron
A person called Sarapis or Sarapias occurs in four texts of the Vienna collections, which probably belong 
to a single archive. In CPR 23 6 l. 9 and P. Vindob. Salomons 5 l. 8 the name is so heavily damaged that the 
reading is a mere guess. My reading of CPR 23 6 is [Σ]α ρ α π ιά [δ]ι ; with a high-rising iota as the last letter 
before the lacuna. In SB 6 9619 l. 5 the reading Σαράπιδος is clear, but in SB 14 11642 l. 11, the editor’s 
reading Sαράπ ιδ [α] for this same person is clearly wrong: the text reads alpha, not delta and we should 
therefore transcribe Sαραπ ιά [δα].

P. Vindob. Salomons 5 l. 8

SB 6 9619 l. 5 

SB 14 11642 l. 11 

The stemma of this family can be reconstructed as follows:

Sarapion

Maron

     Maron          Philoumene  Sarapis/Sarapias

The question is which scribe made the error: Is this third child of Maron a boy with the rare name Sarapis 
or is it a girl and should Σάραπις in SB 6 9619 be corrected into Σαραπι⟨ά⟩ς? Salomons chose the fi rst pos-
sibility and created two more male Sarapis names for the father and grandfather of Philoumene’s husband 
Ammonianus: Φ[ι]λ ο υ μ έ ν η  [μετὰ κυρίο]υ  τοῦ ἀνδρὸς ᾿Aμμωνι ανοῦ υἱοῦ Sα ρά πι δ ος [Σαρ]ά [πιδ]ο ς. But 
as can be seen from the photograph below (a copy of P. Vindob. Salomons 5 l. 8) this reading is unlikely for 
the father (perhaps simply Σαραπί ω ν ος); for the grandfather it is a mere supplement.
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I prefer the orthography of SB 14 11642 and consider the third child a girl with the name Sarapias.

Conclusion

The three names discussed above are, at fi rst sight, relatively well represented in the papyrological docu-
mentation, with several references in the onomastica and in Papyrological Navigator. For Souchos, for 
instance, Trismegistos recorded no less than 27 attestations, of which only two survived our scrutiny. Of 
the 9 references for Dionysos in Preisigke and Foraboschi only one remains (four others were added, but 
some of these could not be checked). In our study of the personal names derived from the god Sarapis 
M. Paganini and I left out the “direct theonyms”8. But again, many of the rare examples of the personal 
name Sarapis found in the lexica and in the Papyrological Navigator are erroneous. A cursory check with 
the help of the LGPN and the indices of the SEG shows that the rare epigraphic examples of the personal 
name Sarapis are often doubtful as well9.

Sarapis is not a ghost-name, however. In the fourth and fi fth centuries it is attested with certainty in 
several texts, especially in the western oases, e.g. in O. Douch 3 302; 4 399, 384, 385, 501, 509; 5 569; 
O. Waqfa 15; P. Kellis 1 6 l. 53; 76 ll. 2 and 36; 4 96 passim; O. Kellis 192; O. Trim. 37 l. 6. The name is 
also found in an unlocalised fourth century papyrus Stud. Pal. 8 968 and, outside Egypt, as the name of 
a colleague of count Belisarius about AD 533–53610. Earlier examples are found in the Petaus archive in 
the late 2nd cent. AD (P. Petaus 102 l. 39 and 103 l. 19; probably twice the same person). I feel less certain 
about CPR 17.2 10 l. 16 (ca. AD 200) (]ποριεως Σαράπιδ[ος] in a damaged context), SB 1 2660, a funerary 
urn where Breccia corrected the reading Σεραπιάδος Ἀλεξάνδρου of the editio princeps into Σεράπιδος 
(Iscrizioni, p. 117 no. 206) and P. Oxy. 17 2153 l. 3, where a chorion Dionysou may refer to the god (the text 
is lost since 1974 and there is no photograph available). Two of the four remaining instances of Dionysos as 
a personal name also date from the fourth century, and perhaps there was a change in onomastic patterns 
when pagan gods were no longer felt as divinities in christian times. Names like Anoup, Ammon or Apol-
lon, which are exceptional in earlier times, are in common use among the Copts11.
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8 W. Clarysse – M. Paganini, AfP 55 (2009), pp. 68–89.
9 In I. Dyrrh. 370 Σαραπι [ς] is a highly uncertain supplement; Σαραπις on a fragment of pottery in I. Ephes. 573.45 may 

point to the god rather than to a person. The name Sarapis, usually in the genitive, occurs several times on the sphinxes in the 
Vienna museum. In most instances it is immediately clear that the god is meant (e.g. in the title “servant of Sarapis and Isis” or 
in SEG 49 2260 and 2261). In three fragmentary texts (SEG 49 2263, 2274, 2305), where the context is lost, the editors of the 
SEG have listed Sarapis as a person. In fact, these too refer to the god and the index of volume 49 (1999) should be corrected 
accordingly.

10 See J. R. Martindale, Prosopography of the Later Roman Empire III B, p. 1114.
11 The earliest Ptolemaic example of Apollon, for instance, read by Jouguet in P. Lille 1 9, is clearly erroneous. Plate V 

in the edition, available for more than a century, shows that [π]αρὰ Πολέμωνος should be read instead of παῤ  Ἀπόλλωνος 
(correct also Pros. Ptol. 4 12556).


